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MÉTHODE D’APPRENTISSAGE POUR DÉBUTANTS DÉSIRANT ATTEINDRE LE NIVEAU A2

OBJECTIF  
LANGUES

29,90€ TTC

• 30 DIALOGUES 
• DES EXERCICES PRATIQUES
• TOUTES LES COMPÉTENCES   
 VERS LE NIVEAU A2 (CECRL)

FLASHER POUR 
DÉCOUVRIR LA 
COLLECTION

www.assimil.com

Pour la première fois, une collection d’auto-
apprentissage de langue base sa pédagogie 
sur les spécifications du Cadre européen 
commun de référence pour les langues établi 
par le Conseil de l’Europe.

En une trentaine de leçons très progressives, 
cet ouvrage vous permet d’acquérir les 
compétences nécessaires pour atteindre  
le niveau A2, niveau dit « de survie ».

Les dialogues de notre méthode sont 
accessibles gratuitement en ligne, sur la plupart 
des plateformes de streaming et sur YouTube. 

Audio accessible sur YouTube, Apple 
Music, Spotify, Deezer… 

 

CONÇU PAR ASSIMIL,  
LA RÉFÉRENCE  

DE L’APPRENTISSAGE  
DES LANGUES  
DEPUIS 1929

Nanna Halck est née à Copenhague en 1982. Après 
avoir fait des études en rhétorique, communication 
et français à l’université de Copenhague et à la 
Copenhagen Business School, elle s’installe à Paris 
en 2009. Elle acquiert une solide expérience dans 
l’enseignement du danois, notamment en tant que 
Maître de langue à la Sorbonne et à l’université de 
Caen mais également au Lycée International de Saint- 
Germain-en-Laye.

Actuellement, elle dispense des cours de danois au 
Sénat et à la Sorbonne, et anime des formations pour 
des expatriés français s’installant au Danemark. Sa 
passion pour les langues, les différences culturelles 
et son plaisir à transmettre ses connaissances l’ont 
également incitée à créer des cours de français 
destinés aux nouveaux arrivants Danois à Paris. 

Flashez ce code QR avec votre smartphone 
ou votre tablette pour choisir votre 
plateforme d’écoute.

ou rendez-vous sur : streaming.assimil.com
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AUDIO ACCESSIBLE  
SUR LES PLATEFORMES

AUDIO EN STREAMINGL’enregistrement audio de l’intégralité des dialogues de 
chaque leçon et de certains exercices de cet ouvrage 
est disponible sur les plateformes de streaming. Vous y 
trouverez : 

• des informations sur la collection, le Cadre européen 
commun de référence pour les langues et quelques 
conseils d’apprentissage ;

• des exemples de mots ou phrases pour illustrer la partie 
prononciation du début d’ouvrage ;

• l’enregistrement en danois de chaque dialogue et des 
exercices signalés dans chaque leçon. 

Nous vous invitons à vous servir de la fonction « pause »  
de votre lecteur aussi souvent que nécessaire. 9:HSMHKA=Z]WUZZ:
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OBJECTIFS NOTIONS

• SALUER ET SE PRÉSENTER

• DEMANDER LE NOM 
ET L’ACTIVITÉ DE SON 
INTERLOCUTEUR

• ACCEPTER OU REFUSER UNE 
PROPOSITION

• PRENDRE CONGÉ

• LES PRONOMS PERSONNELS

• LES GENRES GRAMMATICAUX

• L’INFINITIF ET LE PRÉSENT

• LA FORME INTERROGATIVE

• LA NÉGATION

• LA DÉCLINAISON DES NOMS

• LES MOTS INTERROGATIFS

1.
PRÉSENTATION
PRÆSENTATION



– Bonjour. Je m’appelle Niels. Comment t’appelles-tu ?

– Bonjour Niels. Je m’appelle Anna. Enchantée (sympa de rencon-
trer toi).

– Moi aussi (de la même manière). Comment est-ce que tu connais 
Alexander ?

– Je le connais de l’université. Nous étudions ensemble.

– Tu étudies aussi l’anglais ?

– Oui, c’est ça (oui, cela fais-je). Et toi (comment avec toi) ? 

– J’étudie pour devenir prof (je lis pour prof).

– Tu étudies à Copenhague ?

– Non, à Århus.

– Mon copain vient d’Århus. J’adore (j’aime) cette ville.

– Oui, c’est une ville très (réellement) sympa.

– Et toi ? Comment est-ce que tu connais Alexander ?

– Nous jouons au tennis ensemble quand je suis à Copenhague.

– D’accord. Est-ce que tu connais d’autres personnes ici dans 
cette fête (ici à la fête) ?

– Oui, j’en connais deux autres du club de tennis. Et aussi (puis) le 
frère d’Alexander, Thomas.

– Est-ce que tu veux (veux tu avoir) une bière ?

– Non merci. Je ne bois pas d’alcool.

– Pas de soucis (tout bien). À plus tard (on se voit plus tard).

FAIRE CONNAISSANCE
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– Hej. Jeg hedder Niels. Hvad hedder du?

– Hej Niels. Jeg hedder Anna. Hyggeligt at møde dig.

– I lige måde. Hvordan kender du Alexander?

– Jeg kender ham fra universitetet. Vi studerer sammen.

– Studerer du også engelsk?

– Ja, det gør jeg. Hvad med dig?

– Jeg læser til lærer.

– Studerer du i København?

– Nej, i Århus.

– Min kæreste kommer fra Århus. Jeg elsker den by.

– Ja, det er en virkelig hyggelig by.

– Hvad med dig? Hvordan kender du Alexander?

– Vi spiller tennis sammen, når jeg er i København.

– Ok. Kender du andre her til festen?

– Ja, jeg kender to andre fra tennisklubben. Og så Alexanders 
bror, Thomas.

– Vil du have en øl?

– Nej tak, jeg drikker ikke alkohol. 

– Helt fint. Vi ses senere.

PRÆSENTATION03



24 1. Présentation

 COMPRENDRE LE DIALOGUE
FORMULES ET EXPRESSIONS

 → Hej En danois, il existe plusieurs mots pour se saluer. Hej bonjour, salut est le 
plus courant et s’emploie à la fois dans des contextes formels et informels. Si 
l’on veut adopter un ton plus formel voire courtois, on peut utiliser goddag bon-
jour. 

 → Ja, det gør jeg littéralement « oui, cela fais je ». Au lieu de répondre par un simple 
ja oui ou nej non, considérés comme trop abrupts, les Danois ont souvent recours 
à une autre formule dans laquelle le verbe est remplacé par gøre faire. S’il s’agit 
d’un verbe modal ou auxiliaire, on reprend le même verbe dans la réponse. Cette 
formule appelée kortsvar réponses courtes sera développée au Module 4. 

 → Læse til lærer littéralement « lire pour [devenir] prof ». En danois, deux termes 
signifient le fait d’étudier à l’université. Le terme at studere étudier reste le plus 
neutre alors que at læse lire est légèrement plus familier. 

 → Vi ses senere : at ses signifie se voir et senere est la forme comparative de l’ad-
jectif sen tard. L’expression vi ses est très utilisée pour dire à plus tard. Vi ses se-
nere induit que les personnes en question vont se revoir plus tard dans la même 
journée alors que vi ses tout court est utilisé pour dire au revoir.

NOTES CULTURELLES
Au Danemark, tout le monde se tutoie, qu’il s’agisse d’un contexte formel ou informel 
et peu importe la nature de la relation que l’on a avec l’interlocuteur. Les anciennes 
formes De vous (sujet) et Dem vous (COD/COI) ont pratiquement disparu. Elles rest-
ent cependant encore employées par certaines personnes très âgées. Le vouvoiement 
est également employé quand on s’adresse à un membre de la famille royale. De la 
même manière, hr. monsieur, fru madame et frøken mademoiselle ont disparu du 
langage courant.  

Hyggeligt est un mot très utilisé en danois. Le terme signifie à l’origine quelque chose 
de sympa, de chaleureux, le fait de passer un bon moment dans une ambiance dé-
tendue et cosy. Il existe de nombreux mots composés avec hygge, par exemple hyg-
geaften soirée sympa qui signifie une soirée en famille ou entre copains dans une 
ambiance détendue. Un autre exemple est le mot hyggebukser pantalon sympa, qui 
signifie un pantalon agréable et doux que l’on met pour être à l’aise. 
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GRAMMAIRE
GENRE GRAMMATICAL

En danois, il existe deux genres grammaticaux : en pour le genre commun et et pour 
le genre neutre. Les articles du singulier indéfini se placent, comme en français, 
avant le nom qu’ils qualifient : en bil une voiture, et hus une maison. En revanche, les 
articles du singulier défini ainsi que les articles du pluriel sont des terminaisons  : 
bilen la voiture, biler des voitures, bilerne les voitures ;  huset la maison, huse des 
maisons, husene les maisons. Selon les terminaisons du pluriel indéfini, on peut 
classer les noms en quatre groupes :

Groupe Singulier indéfini Singulier défini Pluriel indéfini Pluriel défini
1 en bil bilen biler bilerne
2 en dame damen damer damerne
3 et hus huset huse husene
4 en film filmen film- filmene

Les noms du premier groupe prennent -er au pluriel indéfini : biler des voitures alors 
que les noms du deuxième groupe se terminant par un -e prennent seulement un -r 
au pluriel indéfini : damer des dames. Les noms du troisième groupe ajoutent un -e : 
huse des maisons alors que le quatrième groupe n’a pas de terminaison au pluriel 
indéfini : film des films. Enfin les articles du pluriel défini (-ne et -ene) s’ajoutent à la 
forme du pluriel indéfini.
La plupart des noms danois sont du genre commun. À part quelques exceptions, 
c’est le cas pour les êtres vivants tels que en mand un homme, en kvinde une 
femme, en hest un cheval, en blomst une fleur. Certaines terminaisons des noms 
permettent également de déterminer le genre. 

 CONJUGAISON 
L’INFINITIF ET LE PRÉSENT

L’infinitif des verbes en danois se termine le plus souvent par un -e et est presque 
toujours précédé par la marque infinitive at : at komme venir. À quelques exceptions 
près, on forme le présent en ajoutant un -r à la forme de l’infinitif : jeg kommer je viens. 
Pour les verbes se terminant par une autre voyelle que -e à l’infinitif, par exemple at bo 
habiter, at se voir, at få obtenir, on ajoute également un -r au présent.



26 1. Présentation

Certains verbes sont irréguliers, notamment les verbes at være être et at have avoir.
Le verbe danois a une seule forme par temps grammatical. Ainsi, le verbe at være 
être a la même forme à toutes les personnes :

jeg er je suis
du er tu es
han/hun/den/det er il/elle est
vi er nous sommes
I er vous êtes
de er ils/elles sont

La forme négative nécessite simplement l’ajout du mot ikke qui se place immédia-
tement après le verbe dans la phrase principale : jeg er ikke fra København. Je ne 
suis pas de Copenhague.

LA FORME INTERROGATIVE
Lorsque l’on pose une question à laquelle on peut répondre par oui ou par non, il 
suffit d’inverser le sujet et le verbe comme en français.
Kender du Niels? Connais-tu Niels ? 

Les questions ouvertes sont introduites par un mot interrogatif commençant par 
hv- : 
Hvor er du? Où es-tu ?
Hvem er Niels? Qui est Niels ?
Hvor bor du? Où habites tu ?
Hvad hedder du? Comment tu t’appelles ?
Hvad laver du? Que fais-tu ?
Hvornår kommer du? Quand viens-tu ? 
Hvorfor studerer du engelsk? Pourquoi étudies-tu l’anglais ?
Hvordan kommer du til universitetet? Comment viens-tu à l’université ?
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 VOCABULAIRE
at hedde s’appeler
at møde rencontrer
at kende connaître
at studere étudier
at læse lire, étudier
at komme venir
at elske aimer, adorer
at spille jouer
at ville vouloir
at have avoir
at drikke boire
 
et universitet une université
en lærer  un(e) professeur(e)
en kæreste un copain, une copine
en by une ville
en fest une fête 
en bror un frère
en øl une bière

hyggelig sympathique
dejlig agréable
engelsk anglais 
sammen ensemble
også aussi
når quand
hej bonjour
i lige måde également, moi aussi
hvordan  comment
fra de 
hvad med dig  et toi
andre autres
her ici

to deux
så puis
ja oui
nej non
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